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IN THE JUSTICE COURT OF VIRGINIA TOWNSHIP
IN AND FOR THE COUNTY OF STOREY STATE OF NEVADA 
EN LA CORTE DE JUSTICIA DEL MUNICIPIO DE VIRGINIA 

EN Y PARA EL CONDADO DE STOREY, ESTADO DE NEVADA 
 

 
 
 
 
 

ADVISEMENT OF RIGHTS – MISDEMEANOR – WAIVER OF ARRAIGNMENT
EXPLICACION DE DERECHOS – INFRACCION MENOR DE LA LEY 

 RENUNCIA DE LECTURA DE CARGOS 
 

Name/Nombre:    Case No

No. Caso 

   

I state that I have received a copy of the citation/complaint.  I understand the charges set forth in the citation/complaint.  
By this document I am waiving the right to appear before the Justice of the Peace for a formal reading of the charges 
against me and a formal entry of my plea./ Declaro que he recibido una copia de la citación / demanda. Entiendo los 
cargos establecidos en la citación / demanda. Por este documento, estoy renunciando al derecho de comparecer ante 
la  Jueza de Paz para una  lectura  formal de  los  cargos en mi  contra y una declaración  formal de mi declaración de 
culpabilidad. 
 

I understand that I may plead guilty, not guilty, or no contest (nolo contendere) to the charge(s).  I understand that I have 
the following constitutional rights in the Justice Court:/ Entiendo que puedo declararme culpable; que puedo declararme 
no culpable; o, que no presentaré argumentos de impugnación a los cargos (Nolo Contendere). Entiendo que tengo los 
siguientes derechos constitucionales en la Corte de Justicia: 
         

1.  I have the right to be represented by an attorney now and at every stage of these proceedings. / Tengo el derecho 
de ser representado por un abogado, ahora y en cada fase de estos procedimientos. 
 

2.  I  understand  there are  significant dangers and disadvantages  to  representing myself  and  the assistance of  an 
attorney can be very valuable in evaluating the facts, applying the law, presenting my evidence, and challenging 
the State’s evidence. / Entiendo que hay peligros y desventajas significativas al representarme a mí mismo y la 
asistencia de un abogado puede ser muy valiosa para evaluar los hechos, aplicar la ley, presentar mi evidencia 
y afrontar la evidencia del Estado. 
 

3.  I understand if any offense charged provides for a mandatory jail sentence upon conviction or the Court is 
considering imposing a jail sentence upon the finding of guilt, and I cannot afford to hire my own attorney, the 
Court will appoint one for me. / Entiendo que si cualquier alegación delictiva tiene obligatoriamente una 
sentencia de cárcel al ser condenado o si la Corte está considerando la posibilidad de imponer una pena de 
prisión tras la declaración de culpabilidad, y yo no tengo los fines para contratar a mi propio abogado, la Corte 
nombrará a uno para mí. 
 

4.  I have the right to a speedy and public trial in front of a judge. / Tengo el derecho a un juicio rápido y público ante 
un juez. 
 

5.  I have the right to a reasonable delay before entering a plea to the charge in this case. / Tengo el derecho a un 
tiempo razonable antes de presentar una declaración de culpabilidad en este caso. 
 

6.  I have the right to remain silent and anything I say may be used against me.  If I have a trial, I do not have to 
testify on my own behalf unless I wish to do so.  Tengo el derecho de permanecer en silencio. Todo lo que diga 
puede usarse en mi contra. Si tengo un juicio, no tengo que testificar en mi nombre a menos que quiera 
hacerlo.  
 

7.  I have the right to confront and cross‐examine witnesses who testify against me. / Tengo el derecho de confrontar 
y contrainterrogar a los testigos que declaren contra mí. 
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8.  I have the right to have the Court subpoena witnesses to testify in my behalf. / Tengo el derecho de hacer que la 
Corte cite testigos para testificar en mi nombre. 
 

9.  I understand if I plead guilty now, I have the right to a reasonable delay before sentencing. / Entiendo que si me 
declaro culpable ahora, tengo el derecho a un tiempo razonable antes de la sentencia.  
 

10.  I understand that if I am convicted of a misdemeanor offense, I may be sentenced to six months in jail or fined 
$1,000, or a combination of both; however, this is the maximum sentence and not necessarily the penalty that 
would be imposed. / Entiendo que si se me declara culpable de un delito menor, se me puede condenar a seis 
meses de cárcel o una multa de $ 1,000, o una combinación de ambos; sin embargo, esta es la sentencia 
máxima y no necesariamente la pena que se impondría. 
 

11.  I  understand  that  if  I  am  not  a  United  States  citizen,  conviction  of  this  offense  could  result  in  deportation, 
revocation of resident alien status, visa or work permit, denial of re‐admission to the United States, and denial of 
naturalization should I apply. / Entiendo que, si no soy ciudadano de los Estados Unidos, la condena de este delito 
podría  resultar  en  deportación,  revocación  del  estatus  de  residente  extranjero,  visa  o  permiso  de  trabajo, 
denegación de readmisión en los Estados Unidos y denegación de naturalización si la solicito. 

   

 GUILTY/CULPABLE     NOT GUILTY/NO CULPABLE        NO CONTEST/Nolo Contendere            

 

Please initial for Waiver of 60‐Day Rule:       I  have  read  the  above  and  understand  my  right  to  speedy 
prosecution of the charge(s) against me and hereby waive the 60‐day period in which I may be given a trial, pursuant 
to NRS 178.556, and agree that such hearing may be held within a reasonable time at the discretion of the Court. 
Ponga sus iniciales para RENUNCIAR LA REGLA DE LOS 60 DÍAS:_______________ He leído lo anterior y entiendo 

mi derecho a un procesamiento rápido de los cargos en mi contra y, por la presente, renuncio al período de 60 

días en el que se me puede dar un juicio, de acuerdo con el NRS 178.556 (Estatuto Revisado de Nevada, por sus 

siglas en inglés), y estoy de acuerdo que dicha audiencia puede llevarse a cabo dentro de un tiempo razonable a 

la discreción de la Corte.  

 
 
 Signed (Firma):                      Date (Fecha):                       
 
Address/Dirección:         

  Street/La calle  City/Ciudad  State/Estado  Zip/Código postal 
 

Phone/Teléfono:       

 
 
 


